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COI'TAIIEHUE Ob AKATEMHUYECKOM OBMEHE
MEXAY ®EJAEPAJIBHBIM YHUBEPCUTETOM MUHAC-XKEPAUC (UFMG)
U BEJIOPYCCKHUM I'OCYJJAPCTBEHHBIM YHUBEPCUTETOM (BI'Y)

IIpeamOy.1a
Oenepanbhblii yHuBepcuteT MuHnac-)Kepaiic, pacroyio)KeHHBIH MO0 ajgpecy: MpocneKT AHTOHHO
Kapioca, 6627, r. beny-Opuzontu, Munac-Xepaiic, bpazunus, nomep CNPJ 17.217.985/0001-
04, B ture pextopa npodeccopa Canapsl Perunni I'yaapt Anameiiast, Homep CPF 452.170.336-
49, ypoxxeHku bpaszuiinu, HazHaueHHO# Yka3zoMm ot 17 mapta 2022 r., UMEeHYeMBbIil B JajibHEHIIIEM
«UFMG»; u

benopycckuil  rocyapCTBEHHBI  yHMBEPCHUTET, pPACMOJIOKEHHBIH IO  ajpecy: Mp-T
HeszaBucumoctu, 4, 220030 r. Munck, Pecnyonuka benapycs, B iHie npopekropa no yueoHou
paboTe u MHTepHaMOHaIM3auuu oOpazoBanus Bukropa IlaBioBuua Kounna, nelictByromiero
Ha ocHoBaHUM JoBepeHHOCTH OT 13.09.2024 No 0101/8186, umenyemslii B nanpHeineMm «bI'Y»,
COTJIAIIAOTCS 3aKIIOYUTh Hactosimee CorjalmeHue O HMXKECIEAYIOIIEM B COOTBETCTBHHM C
NEeHCTBYIOIIUM 3aKOHO/1aTeIbCTBOM:

Crarpa 1 - Hean

Ilensto Hactosimero CornameHust sBIseTCS CcoAeWcTBUE OOMEHY OOYYarOIIMMHUCS MEXIY
YHHBEPCUTETAMH Ha ypoBHe OakalaBpuaTa, MarucTpaTypbl U aclHpaHTYpbl, a TakKe OOMeHY
MpeICTaBUTEISIMH MTPO(PECCOPCKO-TIPENOAABATENBCKOIO COCTABA U HAYUYHBIMU COTPYIHUKAMH.

Ilaparpa¢ 1: Bce ycnoBusi peanw3auuu JaHHOW NporpamMMbl oOMeHa OyayT MOAYUHSATHCS
MPUHIUIY B3aUMHOCTH.

IMaparpad 2: /s noctmxenus uean CornameHust CTOPOHbI JOJDKHBI ClIE0BATh PUIAraeMoMy
PaGouemy mnaHy, pa3pabOTaHHOMY B COOTBETCTBUHU C JIEHCTBYIOLIMM 3aKOHO/ATEILCTBOM H
SIBJISIFOIIEMYCsl HEOThEMJIEMOH yacThio HacTosiero CorameHus.

Cratbs 2 — O0OMeH cTyaeHTaAaMH

1. OGa  yupexaeHuss  COIJIALIAKOTCS COJEHCTBOBATh  AKAJEMHUYECKUM oOmMeHaM
MPOJIOJDKUTENBHOCTEIO | (0MH) MM 2 (ABa) ceMecTpa, B TEUEHHE KOTOPBIX CTYJIEHT IO
oOMeHy OyaeT mocemarb 3aHATHS 10 peau3yeMbiM B IMPUHHUMAIOLIEM YYPEKICHUN
IporpamMMam.

2. IlepBoHayasibHO 00llEe YUCIIO CTYAEHTOB 110 OOMEHY B T€YEHHE OJIHOTO rojia OT KaXJI0H U3
CTOpOH He OyaeT mpeBblmath 3 (Tpu) yenoBeka. OOMeH OyJeT MPOBOJIUTHCS B TEUEHHE
mo0oro yueOHOro nepuoa.

3. Exerogno Ctoponsl OyayT omnpenensiTb ycJloBUsi OOMEHAa Ha CJICAYIOUIMH TOJI, TaKHe Kak
npeJMeTHble 00JIaCTH, AMCHUIUIMHBL, IMPOJ0DKUTENBHOCTh, B TEUYEHHE KOTOpOro Oyner
MpPOXOAUTH OOMEH, U T. 1.

4. Tlpu oOcyxIeHUM KOJIMYECTBA MECT Ha CJIEAYIOIIMNA roJl y4pexIeHUs OyIyT CTPEeMHTHCS

coOmocT OanaHe MeX/1y KOJIMYECTBOM MPHUHSATHIX M HANPABICHHBIX 00YYAIOIIUXCS KaXIbIM
U3 yupexaeHui. Jlucbananc npeapayux nepuoaoB OyAeT NPUHST BO BHUMAHHE.
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Hamnpapnstommii yHUBEpCUTET Oy1eT OTOMpaTh KaHAUAATOB 1t OOMEHA B COOTBETCTBHH C €TI0
COOCTBEHHBIMH KPUTEPHSIMH, a TakKke C Y4yeToM TpeOOBaHUW H pPEKOMEHJIAIHiA,
NpeJ0CTaBIEHHBIX B  IUCBMEHHOW (QopMe U 3a0JIarOBpeMEHHO  MPUHUMAIOUIUM
YHUBEPCUTETOM.

OOyuaromuecs MIaTAT 3a 00y4YeHUEe B HanpasisiouleM yHuBepcutete. [lnara 3a o0yuyenue B
MPUHUMAIOIIIEM YHUBEPCUTETE HE B3UMAETCSI.

Ommata oOydeHHsl MO TpPOTpaMMaM JIOTIOJIHUTENFHOrO O00pa30BaHMs, HE SIBISTFOIIAMCS
peryasipHbIMU Y4eOHBIMHU MPOrpaMMaMH, peaM3yeMbIMH B IIPHHUMAIOLIEM YHUBEPCHUTETE,
SIBJIIETCS OTBETCTBEHHOCTHIO 00YYarONIerocst o oOMeHy.

O6yqaroumecs1 00s3aHBl  COOTIOATH ImpaBujia W MOPOYHUEC aAKAJEMHUYCCKUEC TMPOLCIAYpPbI
IIPUHAMAIOIIETO YHUBCPCUTETA.

[TpuHUMAOIIKI YHUBEPCUTET Uepe3 COOTBETCTBYIOUIMIA OT/IE]T MEXK/TyHAPOIHBIX CBsI3ei OyneT
OKa3bIBaTh MOJICPXKKY O0OydYaromuMcs M0 OOMeHY, BKJIIOYasi COAEHCTBHE B MOMCKE KHUIIbS,
npeaocTaBlieHiHe HHPopMaUU 00 YCIOBHUSIX MpeObIBaHUS B CTPAHE U OpraHU3alMK y4eOHOTro
npoiiecca, a TakKe Ipyrue YCIyrd, CYLIECTBYIOUIME B YHHBEpPCHUTETE JUIsI MHOCTPAaHHBIX
oOyyJaroumxcsi.

O6yqa10mnec;1 caMU HECYT OTBCTCTBCHHOCTHL 3a IJIATy 3a IHPOXHUBAHUC, a TAKKE HCECYT
OTBCTCTBCHHOCTH 3a CBOH TPAHCIIOPTHBIC pacXo/Jbl U paCXOJbl HA ITUTAHUC.

UFMG wuMeeT cTyaeHYecKoe OOIIeXKHMTHE I pa3sMELICHMs MECTHBIX M HMHOCTPAHHBIX
CTyZeHTOB. EjkeroaHo mpu oOCyXIeHHHM KOJIMYecTBAa MeCT /Il OOMEHa U KypCOB, KOTOpbIE
OyIyT DOCTYIHBI JUIsSl IPOrpaMMbl OOMEHa, YHUBEPCUTETHI MOTYT YTOYHUTH BO3MOKHOCTH U
3aMHTEPECOBAHHOCTh B TMPEAJTOKEHUU CTyJEHTaM U3 JAPYyroro yHHUBEpCHUTETa MeCcT B
CTYJCHYECKOM OOIIeXKHTUH C oOIulaTod wid 0e3 omiartel 3a mnpoxuBanue. JlanHoe
IpeIoKeHue Oy/1eT 3aBUCETh OT HAJTMYUSI MECT U COOIIOCHUSI IPUHITUIIA B3aUMHOCTH.

B kadecTBe moaTBEpKACHHS BiajeHus si3bikoM KaHauaatel or UFMG ans oOydenus 1o
oOMeHy B BI'Y 10mkHBI caTh 3K3aMeH IO aHIVIMUCKOMY SI3bIKY, npeaiaraemMblil [lentpom
noBeimeHus: kBanupukauuu npu Komnemke szpikoB UFMG. Kangupartam ot BI'Y s
oOyuenus mo oomeny B UFMG pexkoMeHyeTcs Bia/IeTh MOPTYTaJIbCKUM SI3BIKOM Ha CpeTHEM
YpOBHE.

O6yuaromuecs mo oomeny u3 bI'Y B UFMG Moryt noaats 3asiBKy Ha OecCIUIaTHBIH Kypc
«[TopTyranbCkuii sI3bIK Kak JOMOJHUTENbHBIH», MpeuiaraeMblii Ha pa3HbIX ypoBHsX. Kypc
amutest 1 (0/IMH) akaIeMUYECKHUI ceMecTp, OLIEHUBAETCS B 4 (YEThIpE) 3a4€THBIE €TUHHUIIBI (T.€.
60 4YacoB) M MOXET H3y4yaTbCs OJHOBPEMEHHO C JAPYIMMH JUCUMIUIMHAMU IO BBIOOpPY
cryneHTa. Kpome toro, obydvaromiuecss MOTyT 3alIMCaThCsl HA UHTEHCUBHBIE KYPChI, KOTOPBIE
MOTYT MpeJiaratbes A0 Hayajla akaJeMUYeCKOro CeMecTpa U JUTUTHCS 110 4 (4eThIpeX ) Heleb.

O6yanOIIII/I€CH JOJDKHBI HMETH TIIOJIHYKHO MEAUIUHCKYIO CTPaXOBKY Ha BECh IMEPHO/

npeObIBaHusl B HpUHUMarolei crtpaHe. OOywaromuecs HECyT OTBETCTBEHHOCTh 3a
npruoOpeTeHUE TaKOW CTPAXOBKH.
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15. OGy4aromuecs: JOJHKHbI HMETh COOTBETCTBYIOLIYIO BU3Y Ha BECh MEPHO] 00yUYEHHUs B CTpaHE

npeObIBaHHUS.

Cratbst 3 — OOMeH mnpeacTaBHTEISIMH NPo(eccopPCKO-NPeNnoIaBaTe/]bCKOro cocTaBa M
HAYYHBIMH COTPYAHUKAMU

1.

OOMeH mpejCTaBUTENSIMH  MPO(eccOpCKO-MPeno1aBaTeIbcKOro cocTaBa M Hay4HBIMHU
COTpYIHUKaMH M3 O00OMX YHUBEPCUTETOB HaNpaBJIeH Ha YyKperuieHue oOMeHa
TEOPETUYECCKUMH U MPAKTHYECKUMH 3HAHUSIMHU B 00JIACTSAX UCCIIEOBAHUM 110 COTJIAaCOBAHHUIO
CtopoH.

B ciyuae, ecin 006a yHUBepCcHTETa COTJIAIIAlOTCS MPOBECTH OOMEH OJIHUM UJIH HECKOJIBKHUMHU
HAY4YHO-TIEIarOTHYeCKUMH  pabOTHUKAaMHU, Takod OOMEH JIOJDKEH IPOMCXOJUTh B
COOTBETCTBUH ¢ KOHKPETHBHIM Pabounm miaHoM, KOTOPBIH JI0JKEH BKJIKOYATh COrIaCOBAaHHBIE
MEPOTIPHUSITHSI, TPOJODKUTENILHOCTE, GUHAHCOBYIO MOIEPHKKY, KOOPAHMHALHUIO U T. JI. 000UMHU
yHuBepcuTeTamu. [[po10/KUTENBHOCTE TAKOTO BU3UTA HE MOXKET IMpeBbIIaTh | (0JHOTrO)
y4eOHOro roja.

B mobom ciydyae oOMEH Hay4YHO-TEJAarori4ecKUMH paOOTHUKAMHM HE BIHUSET Ha HX
IOpUJMYECKUE WM TPYAOBbIE OTHOLIEHMS C HANpaBISAIOIIMM YHUBEpcUTETOM. B
MPUHUMAIOLIEM YHHBEPCUTETE OHHU pacCMaTpUBAIOTCA IPOCTO Kak IOCETHTENIH, U
MPUHUMAIOIIUN YHUBEPCUTET HE HECET HUKAKON FOPUINYECKON OTBETCTBEHHOCTH, CBA3aHHON
¢ MX 3apabOTHOM MIaTOM, OTYUCICHUSIMH Ha COLIMATIbHOE 00eCIeYeHHUEe WIIH HaJOTaMH.

Kanguaarer OyayT oTOMpaThCsi B HANpaBISIFOLIEM YHUBEPCHUTETE B COOTBETCTBHH C €r0
COOCTBEHHBIMH KPUTEPHSIMH, a TAK)KE C YUETOM TpeOOBAHUN U pEKOMEH/Ialluid, CIeTaHHBIX B
NUCbMEHHOU (opMe U 3a0J1arOBpeMeHHO TPUHUMAIOIIUM YHUBEPCHUTETOM.

Kax/1plii YHHUBEpCUTET JOJDKEH MNpHjaraTh BCE YCHJIHUS JUIS TOJYYEHHs TOJIEPKKH OT
(HHAHCHPYIOIIUX YUPEIKIACHHUH /Il CIIOHCHPOBAHHSI IPOEKTOB COTPY/IHHYECTBA.

O)KYI}I&CTCH, YTO T€, KTO Y4aCTBYET B IIpOrpaMme 06MCHa, 6y,[[y’l' IIJIATUTH 34 J)KUJIBE, a TAKKE
6yIIYT HECTU OTBETCTBECHHOCTHL 3a CBOM TPAHCIIOPTHBIE pACXOJbl U JAPYrHe pacxXoabl Ha
MIPOXXUBAHUE, €CIIN TAKUE PACXOAbl HE ITOKPBIBAIOTCA 3a CHET CHOHCOpCKOﬁ MNOAACPIKKH.

HannManumﬁ YHUBEPCUTET B JIMLUE CBOCTO OTACIAa MEXIYHAPOJHBIX CBsI3EH 6y21€T
npeaiaraTb  MOMOIIb IPHE3XKAOIUM  HAYYHO-NIEJArori4€CKuM pa6OTHI/IKaM, BKJIrO4as
IIOMOIIb B ITOUCKE KUJIbSA U OPraHU3alluy [T TaHHA.

VY4acTHUKM IIporpaMMbl 0OMeHa JI0JKHBI UMETh IOJIHYI0 MEIUIMHCKYIO CTPAXOBKY Ha BeCh
nepuo/ npedbIBaHKs B IPUHUMAaIOLIEH cTtpane. OHM HECYT OTBETCTBEHHOCTD 3a IPUOOpETEHHE
TaKOW CTPaxOBKH.

Hayuno-negaroruuyeckue padOTHHKH JOJDKHBI MMETh COOTBETCTBYIOLIYIO BHM3Yy Ha BECh
nepuoy npeObIBaHus B IPUHUMAIOLIEH CTpaHe.

Crartbs 4 - JlonoiHuTe/IbHAS [1€ATEILHOCTH

BI'V 1 UFMG moryT 10roBOpUThCS OCPEACTBOM OTAEIBHOTO MPAaBOBOIO HHCTPYMEHTA O JIPYTHX
BHJIaX JIEATEIbHOCTH B JIONIOJIHEHHE K OOMEHY, TAKUX KaK HAayYHO-UCCIIEJOBATEIbCKUE MTPOEKTHI
¥ CEMHUHApBIL.
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Crarpbs 5 — HeauckpuMuHanus

[IpuHUMarOIUii YHUBEPCUTET HE HMMEET IpaBa OTKa3blBaThb B YYacCTHH B IpOTrpaMMe HJIH
HE3aKOHHO JUCKPUMHUHHUPOBATH OOYYarOIIUXCS M HAYYHO-NEJAroruyeckux pabOTHUKOB I10
NpU3HAKY pachl, LBETa KOXXM, BO3PACTa, PEJIMIUH, HALMOHAJIBLHOTO MPOUCXOXKACHHUS, MOIa,
CEKCYaJIbHOM OpHEHTAllUU, BEPOUCIOBEIaHUs, WHBAJIMIHOCTH WJIHM JIIOOOro apyroro gakropa,
3aIpeleHHOro 3aKOHOJaTeIbCTBOM CTpaHbl IPUHUMAIOLIETO YHUBEPCUTETA.

OraenbHblii maparpag: O6a yHUBEpCUTETA 3asBISIOT, YTO UMEIOT HH(PPACTPYKTYpy AJIs IpHeMa
JIMI] C OTPaHUYEHHBIMA BO3MOXKHOCTSMH (TIPOXKMBAHHE, JIOCTYI B ayAUTOpuUu U T.1.). Tem He
MEHee, B 3aBHCHMOCTH OT XapakTepa WHBAJIUIHOCTH, MMEIOLIeHcs HH(PacTpyKTypbl MOMKET
okazatbes HepoctatouHoi. [Toatomy UFMG u BI'Y coBeryioT kanauaaTaMm ¢ orpaHu4eHHBIMU
BO3MOXXHOCTSIMH TPEJOCTaBUTh 3a0J1arOBPEMEHHO KaK MOXHO Oosblie MHpopManmuu o0 ux
WHBAJIUIHOCTH, YTOOBI Y4acTBYIOIIUE CTOPOHBI MOTJIM OLUEHHTH BO3MOKHOCTH OCYIIECTBIICHHUS
MOOMJIBHOCTH.

CraTbs 6 — I'pazkaaHcKasi 0OTBETCTBEHHOCTH

[I[puHuMarouii  yHUBEpCUTET He OyIeT HECTHM HHMKAKOH TIpaXJaHCKOH, CcyneOHOH WM
BHECY/IeOHOH OTBETCTBEHHOCTH 3a JIOObIE COOBITHSI, KOTOpBIE MOTYT HAHECTH Bpe[
npernoaaBaressivM, 00yJaroImuMes, COTpyAHUKaM, y4acTBYIOLIMM B Iporpamme ooMmeHa, Oyab TO
NpaBOHAPYIICHHUS, HECUACTHBIE CIIy4aH UM 3a00JeBaHMsl JII000ro poja.

OtaenbHblii maparpag: DTOT NYyHKT He 3aTpardBaeT TIPakKJaHCKYI) OTBETCTBEHHOCTD,
BO3HUKIIYIO B pe3yJibTaTe MPUYMHEHHUS yiepOa, UIu MPEeCTYIHOro akTa, WM [paBOHAPYLICHHIH,
COBEPIICHHBIX COTPYAHUKAMH MPUHUMAIOLIET0 YHUBEPCUTETA.

Cratbs 7 — OcymecTB/IeHHE KOHTPOJIA

CTopoHBI Ha3HA4YaT CBOM OTAEbl MEXKIYHAPOJHBIX CBS3el OTBETCTBEHHBIMH 3a KOOPIAHUHALIMIO
JTAHHOTO TPaBOBOr0 JOKYMEHTAa B CBOMX YHHBEpCUTeTaX. Pe3ynbTarbl, MOJy4YeHHBIE B XOJI€
peanu3aluu JEsTeIbHOCTH B paMKaX KaXIOH HporpaMMbl oOMeHa, OyayT IMepHOIHYECKH
MPEICTABIATHCS B OT/AE MEXTYHAPOIHBIX CBSI3EH KaX/10r0 YHUBEPCUTETA.

Cratbsa 8 — Koopannanus

B UFMG 3a agMHHHCTpaTHBHYIO KOOpAMHALMIO OoOMEHa CTyJeHTamH OakalaBpuata Oyjer
OTBEYaTh OTJEJ MEXIYHApPOJIHBIX CBS3€H, a 3a aKaJeMHYECKYIO0 KOOpJMHALMUIO OYJIET OTBEYaTh
npopeccop UFMG, Ha3HaueHHbld st 310 wuenu. Koopaunamuss oOMeHa cTyjeHTaMu
MarucTpatypbl M aclupaHTypbl U OOMEHa Hay4HO-II€JJarOTMYeCKUMU pabOTHUKaMH Oyjer
BO3JIOJKEHA Ha Mpodeccopa yHUBEpCUTETa, HA3HAYEHHOTO JIJISl 3TOMU IIEJTH.

B BI'Y 3a koopaunauuio Oyaer oTBeyaTh yrpaBieHHe MEX/IyHApOIHBIX CBS3€H U Ha3HAYCHHBIN
JUISL 9TOU LEeJIH Mpe/ICTaBUTENb MPodheccopCKo-Mperno1aBareIbCKoro cocTana.

Crarba 9 — Cpok aeiicTBHS M NIPOAJIeHHE

Cpoxk peiictBusi Hactoswero Cornamenuss — 5 (IATh) JIET ¢ JaThl €ro MOJANUCAHUS OOEHMH
Croponamu. Jlns mpojuieHust cpoka JedcTBus Mexay CTopoHaMH HEOOXOIUMO IIOIHCATh
JONOJMHUTENbHOE cornameHue. B obOs3anHoct UFMG  BXOAMT MPOJAEMOHCTPHPOBATH
OOILIECTBEHHYIO 3aMHTEPECOBAHHOCTh B O(UIMAIbHOM OG(OpPMIEHHHM NapTHEPCTBA Iepejl
COOTBETCTBYIOIIMMH FOPHIUYECKUMHU HHCTAHIUSAMU CBOEU CTPAHBI JI0 MOMHUCAHUS COTJIAIIEHHUS.

4/8



BELARUSIAN
STATE
2 UNIVERSITY

Hcteuenue cpoka AeMCTBUs HACTOSALIETO COTJIAIICHUS HE IIPEPHIBACT pPeaTH3alUI0 YXKe Ha4yaToi
JIeATeIbHOCTH, BKIIIOYAsi MpoUeaypbl oOMeHa OO0y4YaroUIMMHUCs, KOTOpbIe y)Xe OBbLIH BBIOpAHBI
NPUHUMAIOIIUM YHUBEPCUTETOM /11 MOOMJIBHOCTH B MAPTHEPCKOM YHUBEPCHUTETE JIO UCTECYCHHUSI
CpOKa JIEUCTBUS.

Crarpba 10 — [TonpaBku
Hacrosmuit mpaBoBOi JOKyMEHT MOKET OBITh H3MEHEH, 33 HCKITIOUYEHUEM €ro 1IeJTH, TOCPEACTBOM
JIOTMIOJTHUTENIBHOTO COTJIAIICHHUs, TOAMHcaHHOro CTOpOHAMHU.

Crarbs 11 — ®uHaHcoBbIE pecypcbl

Hacrosimee Coramende He TpeanosiaraeT Kakux-TUO00 (UHAHCOBBIX TEPEBOJIOB  HJIH
00s3arenscTB Mexay CTOpoHaMH, M Ka)Iblii YHUBEPCUTET MpUIaraeT yCHIUs JUIS TOJyYCHHS
HEOOXOJMMBIX CpPEACTB JUIS TOMJEPXKKHA IpOrpamMM, [POEKTOB W  MEPONPHUSATHHA 110
COTPYAHUYECTBY, KOTOpble CTOPOHBI JIOTOBOPHIIUCH OCYIIECTBUTD.

OraenbHblii maparpadg: 3anpeniaercs KOMIEHCAUS PacXo0/I0B OJHOIO YYaCTHHKA JIPYroMy, a
TaKXke nepeaaya GUHAHCOBBIX PECYPCOB MEXIY HUMH.

Crartbs 12 — PacTop:keHHe U npekpameHue JeiicTBUsA

Hactosimee Cornamenue Moxer ObITh pacTopruyto 0ol u3 CtopoH B 00oe BpeMs
MOCPE/ICTBOM IPEABAPUTEIHHOIO YBEIOMIIEHUSI HE MeHee ueM 3a 90 (1eBSIHOCTO) JHEH WU ero
JeHCTBHE MOXKET OBITh MPEKPAIIEHO M3-3a HEBBIMOJIHEHUSI IIOOOT0 U3 €ro MyHKTOB WJIH YCIIOBHUH.
OsxuiaeMoe pacTopKeHHue/npeKpamieHue 1eicTBus HacTosimero CornameHus: He MPUOCTAHOBUT
TEKYILYIO JesiTeIbHOCTh. PacTopkeHre UM mpekpamienue aeictBust Hacrosimero CornameHus
HE MpPEpBhIBAET pealu3allMIi0 YK€ Ha4aToh JEesATeIbHOCTH, BKIIOYas MpOUEeAypbl oOMeHa
00y4YaroUUMHUCs, KOTOpbIE YK€ ObLIM BbIOpPAHbl MPHUHUMAIOLIUM YHUBEPCHUTETOM JUIS
MOOMJIBHOCTH B MAPTHEPCKOM YHUBEPCUTETE 10 PACTOPIKEHUS UJIU MIPEKPALICHHS JICHCTBUSI.

Crarpbs 13 - [ly6amuHocTh

B cootBercTBuM ¢ 3akoHOaTenbeTBOM bpasunun UFMG 00s13aH ony0/IMKOBaTh BBIAEPKKY M3
Hactosimero Cornamenuss B oduuuanbHoi mnpecce. Takas BblIepXKa JO/DKHA COJIEPXKATh
HaMMEHOBaHUE YHUBEPCUTETA, €ro NPEACTABUTENEH, IIPEAMET corlalieHus (kak ykazaHo B Ctarbe
1) u cpok ero JeicTBUsA. YKa3aHHBIH OTPBIBOK MyOJIMKYETCsS TOJIBKO OJMH pa3, HE COJEPIKHUT
KaKUX-TM00 CUMBOJIOB WJIU JIOTOTUIIOB U HE COAEPKUT HH(POpPMALUU 00 MHBIX (PU3HUYECKHX HIIH
IOPUINYECKUX JTHIIAX.

Crarbs 14 — Pazpemenne KoHGIUKTOB

Criopbl, KOTOpbIE MOTYT BO3HUKHYTh B XOJ€ JIEHCTBUS HACTOSIIErO JIOKyMEHTAa U KOTOpbIE HE
MOTYT OBITb pELIEHbl MHUPHBIM IIyTEM, PEIIAOTCs ApPOUTPAKHBIM COBETOM, COCTOSILIUM H3 3
(Tpex) wieHOB: 2 (IBYX) HM30HMpaeMbIX KaKIbIM YHHUBEPCHTETOM OTJEIbHO, U 1 (OJHOr0) I0
B3aMMHOMY corjlacuto CTOpoH.

Otaeabnbiii naparpad: [Tomrmo apouTpa)kHOro coBeTa MOXET OBITh IPUMEHEHA FOPUCAUKIIHS
CropoH B Tex ciyyasix, Korja 3Toro Tpedyer uX HallHOHAJILHOE 3aKOHOaTe/IbCTBO.

Hacrosimee Cornainenue noanucano B 6 (I€CTH) 3K3EMIUISIPAX Ha MOPTYTralbCKOM, aHTJIHHCKOM
M PYCCKOM sI3bIKaX, OJIMHAKOBOH (opMblI U copepxanus. B ciyuyae pacxoxaeHuit Mexay IByMs

BEPCHUSIMH, BEPCHUSI HA aHTJIMICKOM SI3bIKE HMEET MPEUMYIIECTBEHHYIO CHITY.
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KonrakTtbl
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PABOYMI IIJIAH
IIpuaoxenue k Corjiamennio 06 akageMuueckoM oomene mexay PegepaabHbIM
yHusepcurerom Munac-Kepaiic (UFMG) u Bestopyccknm rocyiapcTBeHHbIM
yuusepcuterom (BI'Y)

1. BBeaenue

Oenepanpubiit  yHuepcurer Munac-XKepaiic (UFMG) u benopycckuit  rocynapcTBEHHBIN
yauBepcuteT (BI'Y) oGnanaror nmpu3HaHHBIM MOTEHIMAIOM B cdepe BhICIIEro 00pa3oBaHUS U
Hay4YHBIX HCClleJoBaHUH. B HaHHON CBA3M COTPYAHMUYECTBO MOXET HUMETh MOJOKUTEIbHbBIE
pe3ynbTaThl 411 000X YHUBEPCUTETOB.

MeXayHapoHBIA aKaJeMHUYECKH OMNBbIT JUIsl CTY/JEHTOB, MAarucTpaHTOB M aCIMPAHTOB
NpeOCTaBUT UM  JIONOJHMUTENBbHOE akaJeMuueckoe oOpa3oBaHHE M pacIIMpUT  HX
npodeccHoHaTbHBIE  NEPCHEeKTHBBL.  MEXIyHapOAHBIH  ONBIT  HAayYHO-IEIAaroruyecKhx
pabOTHUKOB OyJIeT crnocoOCTBOBaTh Ppa3BUTHUIO MEXKYJIBTYPHBIX CB3€M M pacUIMpUT
TEOpPETUYECKHE U MPAKTHUECKUE 3HAHUS B COTTIACOBAHHBIX 00JIaCTSAX UCCIICOBAHHIA.

2. lean
CopeiicTBoBaTh  OOMEHY  CTYJEHTaMH, MarucTpaHTamMHM W aclHUpaHTaMH, HAY4HO-
1eIarOri4ecKMMH paboTHUKaMU 000MX YHUBEPCUTETOB.

3. O0s3aHHOCTH yUpeKAeHHH

Kaxmoe yupexiaeHue OyAeT HECTH OTBETCTBEHHOCTb 3a OTOOp W HH(POPMHpPOBAHHE
oOyuaromuxcsi, KOTopble OyyT yyacTBOBaTh B 0OMEHE B PUHUMAIOLIEM YHUBepcuTeTe. Kaxoe
yupexxjieHue OyJeT HecTH OTBETCTBEHHOCTh 3a MH(OpMUpOBaHHE OOydYarOUIMXCS W3
MapTHEPCKOTO YHUBEPCUTETA.

4. 3apaum

4.1 Pacumputh TeOpeTHYECKHE U MPAKTHYECKUE 3HAHUS B COTJIACOBAHHBIX 00J1aCTIX 00yUCHHS;
4.2 CopeiicTBOBaTh Pa3BUTHIO 3HAHUH O KYJIbTYpe ABYX CTpaHax;

4.3 PacummpuTh akaJeMHUYECKHE U KyJIbTYPHBIE CBS3H MEXK/IY ABYMSI YHUBEPCUTETAMHU.

5. OO0JsacTH HHTEpecoB

OOmeH o0ywaromMMHUCS Ha ypoBHe OakajgaBpuaTa M MarucTparypbl MPUMEHHM K IIHPOKOMY
CNEKTPY NpeaMeTHbIX obnactedl. OQHAKO KaXIbli roJl YHUBEPCUTETHI OyIyT COIJIacOBBIBATH
yciaoBUs OOMEHAa Ha CHEAYIOIIMH TroJ: NpeAMEeTHble O00JIaCTH, JAMCHUILIAHBI, KOJHYECTBO
00yyYaroImuxcsi, CeMeCTp/TpoJ0/DKUTEILHOCTH OOMEHa H T.JI.

6. KosmnuecTBo 00y4arommuxcs
OOwiee yucno o0yvaromuxcs Mo 0OMeHy B TEUEHHE OJIHOTO rojia OT KaKIOH M3 CTOPOH He OyeT

MIPEBBILIATH 3 (TPH) YEIOBEKA.

Exeronno crygentst UFMG u BI'Y Oyayr ydacTBOBaTh B akKaJeMHUYECKOM OOMEHE B
[apTHEPCKOM YHUBEpPCUTETE B TeYeHHE | (0AHOr0) WM 2 (IByX) CEMECTPOB.
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7. CTyaeHTbI aCIMPAHTYPHI
Kak mnpaBuimo, acnupaHTbl CMOTYT [OCEIIATh MPEAMETH/AUCIUIUIAHBI WM  POBOJUTH
KCCJIeIOBAHUS TOJIBKO B TOM CIIy4ae, €CJIM 3Ta IS TEIbHOCTh ObllIa IpeBapUTeILHO COrllacoBaHa
C HAYYHBIM DPYKOBOJHMTEIEM B COOTBETCTBUU C KPUTEPUSMH, YCTAHOBJICHHBIMH Hay4HBIM
CTPYKTYPHBIM IO/Ipa3IeI€HUEM.

8. OO0MeH Hay4HO-NeJarOrH4eCKUMH Pa00THHUKaAMU

PaGOTHUKM OHOTO yUpeXKAeHUsI MOTYT OBbITh MPUTJIALIEHBI IS YYACTHUS B A€ATEIBHOCTH JIPYTrOro
YUPEXK/ICHUS, HANpuUMep, B YTEHHUH KYypCOB JIEKIMH, IpernojaBaHud W/WIK [POBEICHUN
HCCJICIOBAHUM, TPEACTABISIOMUX MHTEPEC s TNPUHUMAOLIEro ydpexiaeHus. OObruHas
MPOJIOJKUTEIBHOCTD TAKOTO BU3UTA cOCTaBiIsieT He Oonee | (oHOr0) y4eGHOro roja.

9. Cpok peaau3anuu

Peanu3zanusi oOMeHa oOyvarolmuMucs MOKeT Havata nocie noanucanus CornameHus o0eruMu
CtopoHaMH M MOXET 00Cyxaarbcs 10 ucTeyeHHus: cpoka aeiictBusi CornameHuss o0 oOMeHe,
noanucanHoro mexay UFMG u BI'Y. Hcredyenue cpoka nAeHCTBUS W/WIM PACTOpPKEHHE
Cornamenuss He TMpPUBEAET K MPEPHIBAHUIO TEKYILIEH JeATEIbHOCTH W HE TOBIMSIET Ha
00s13aTeIbCTBA, YKe MPUHSATbIE CTOPOHAMH.

10. Koopauxnauust

B UFMG 3a agMHHHCTpaTHBHYIO KOOpAMHALMIO OOMEHa CTyJeHTamH OakaiaBpuaTta Oyjaer
OTBEUYaTh OTJEJI MEXAYHApOJHBIX CBS3€H, a 3a aKaJEMUYECKYIO KOOpAMHALMIO OyJIeT OTBeYaTh
npopeccop UFMG, Ha3HaueHHbld [ 3710l nenu. KoopaumHanus oOMeHa CTyJaeHTaMu
MarucTpatrypbl U aclupaHTypbl Oy/IeT BO3JI0’KEeHA HA Mpodeccopa YHUBEPCUTETA, HA3HAYEHHOTO
JUISL 9TOH LETIH.

B BI'Y 3a koopauHauuio Oy/eT oTBeyarh yIpaBlIeHUE MEXIYHAPOIHBIX CBA3€H M Ha3HAYEHHBIH
JUTSL ATOH LIeJIM MPEICTaBUTENb MPO(EecCOPCKO-TPENo1aBaTeIbcKOro CoCTaBa.

11. UcTrounnkun puHAHCHPOBAHUSA
dunHaHcHUpyIOLIUE YUPEKICHHUS U3 00EUX CTPaH U pecypchbl yUaCTHUKOB MOOUIIBHOCTH.
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ACADEMIC EXCHANGE AGREEMENT
BETWEEN THE FEDERAL UNIVERSITY OF MINAS GERAIS (UFMG)
AND THE BELARUSIAN STATE UNIVERSITY (BSU)

Preamble

The Federal University of Minas Gerais, located at 6627, Antonio Carlos Avenue, in Belo Horizonte, Minas
Gerais, Brazil, CNPJ number 17.217.985/0001-04, represented by its Rector, Professor Dr. Sandra Regina
Goulart Almeida, CPF number 452.170.336-49, Brazilian, nominated by the Decree of March 17 2022,
hereafter referred to as “UFMG”; and

the Belarusian State University, located at 4 Nezavisimosti ave., Minsk 220030, Belarus, represented by its
Vice-Rector for Academic Affairs and Internationalization of Education Dr. Victar Kochyn acting under
power of attorney of September 13, 2024 No. 0101/8186, hereafter referred to as “BSU”, agree to establish
the present Agreement, in compliance with the current legal regulation:

First Clause — Object
The objective of this Agreement is to foster institution-wide student exchange both in the undergraduate
and in the graduate levels, as well as the exchange among faculty members and researchers.

First Paragraph: All the aspects that conduct this exchange program will obey the principle of reciprocity.

Second Paragraph: To achieve the object hereby agreed upon, the Parties must follow the Work Plan
attached and established in accordance with the current legislation.

Second Clause — Exchange of Students

1. Both institutions agree to promote academic exchanges for the duration of Ol (one) or 02 (two)
semesters, during which the exchange student will attend classes in regular programs of the host
institution.

2. Initially, the exchange will be on the maximum of 03 (three) students per institution, per year. It will be
carried through any academic period.

3. Annually, the Parties will define aspects of the exchange for the following year, in matters such as areas,
courses, academic period when the exchange will take place, etc.

4. While negotiating the number of places for the following year, the institutions will seek a reasonable
balance between the number of students received and sent by each of them. Imbalances from previous
years will be taken into consideration.

5. Candidates will be selected at their original institution, according to its own criteria, but also considering
the requirements and recommendations made in writing and with reasonable antecedence by the host
institution.

6. The students will pay all tuition fees at their original institution. No tuition fee will be charged at the
host institution.
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The payment for extension courses, extra classes and any other activity that is not a regular course given
at the host institution shall be responsibility of each exchange student.

The students must submit to the regulations and other academic procedures of the host institution.

The host institution, through its respective Office of International Relations, will provide support for the
exchange students, including providing information to help finding lodging, in orientation and academic
support, and in other services normally available for international students.

Students themselves shall be responsible for all rents and charges for their accommodation and they will
be responsible for their own travel expenses and subsistence costs.

UFMG has a student residence to host local and foreign students. Annually, when negotiating the
number of places and the courses that will participate in the exchange program, the institutions may
verify the possibility and interest in offering students from the other institution places in a student
residence, with or without the payment of fees. This offer shall depend on the availability of places and
on the observance of the principle of reciprocity.

As proof of language competence, UFMG’s exchange candidates to BSU must have taken and passed
the English exam offered by the Extension Center at the College of Letters at UFMG. Exchange
candidates from BSU studying at UFMG are recommended to have intermediate level knowledge of
the Portuguese Language.

Exchange students from BSU at UFMG may apply for the course “Portuguese as an Additional
Language”, offered at different levels, at no charge. The course takes 01 (one) academic semester, it is
worth 04 (four) credits (i.e. 60 hours), and can be followed concurrently with the other disciplines
chosen by the student. Additionally, students can enroll in intensive courses, which may be offered prior
to the beginning of the academic semester and last up to 04 (four) weeks.

Students must have full coverage health insurance for the entire period of their stay in the host country.
Students are responsible for purchasing such insurance.

Students must have the appropriate visa for the entire period of their study in the host country.

Third Clause — Exchange among Faculty Members and Researchers

1.

2.

The exchange among faculty members and researchers from both institutions aims at strengthening
theoretical and practical knowledge sharing in the areas of study the Parties agree.

In case both institutions agree to carry on the exchange of one or more faculty member or researcher,
such exchange shall take place according to a specific Work Plan, which shall include activities,
duration, financial support, coordination, etc., agreed upon by both institutions. The duration of such
visits shall not exceed 01 (one) academic year.
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3. In any case, the exchange among faculty members and researchers shall not affect their legal or
employment relationship with the original institution. At the host institution, they shall be considered
merely as visitors, and the host institution shall not assume any legal responsibility related to their
salaries, social security contributions or taxes.

4. Candidates will be selected at their original institution, according to its own criteria, but also considering
the requirements and recommendations made in writing and with reasonable antecedence by the host
institution.

5. Each institution shall make every effort to receive support from funding agencies in order to sponsor
cooperation projects.

6. Those who participate in the exchange program are expected to pay for housing fees and rent, and they
are also responsible for their travel expenses and other living expenses, unless such expenses are
covered by a grant.

7. The host institution, represented by its International Relations Office, will offer help to visiting faculty
members and researchers, including help in finding room and board.

8. Those who participate in the exchange program must have full coverage health insurance for the entire
period of their stay in the host country. They are responsible for purchasing such insurance.

9. Faculty members and researchers must have the appropriate visa for the entire period of their stay in the
host country.

Fourth Clause — Additional Activities
BSU and UFMG may negotiate, by means of a specific legal instrument, other activities in addition to the
exchange such as scientific research projects and seminars.

Fifth Clause — Non-Discrimination

The host institution shall not deny participation to the program, or unlawfully discriminate against students,
faculty or researchers on the grounds of race, color, age, religion, national origin, sex, sexual orientation,
creed, disability, or any other factor prohibited by the Law of the host institution’s country.

Single paragraph: Both institutions declare to have infrastructures to host individuals with special needs
(accommodation, classroom access, etc.). Nevertheless, depending on the nature of the disability, some
infrastructures may not be adequate. Therefore, UFMG and BSU would advise applicants with special
needs to provide as much information about their disability as possible, with reasonable antecedence, so
that the Parties involved can evaluate the feasibility of the mobility.

Sixth Clause — Civil Responsibility

The host institution will take no civil, judicial, or extrajudicial responsibilities for any event that may harm
faculty, students, staff and/or scholarship students taking part in the exchange program, be they delicts,
violations, accidents, or illnesses of any kind.
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Single paragraph: This clause does not affect civil responsibility resulting from damaging or guilty acts
or from delicts committed by staff members of the host institution.

Seventh Clause — Supervision

The Parties will nominate their International Relations Offices as responsible for the coordination of this
legal instrument at their institutions. The results obtained through the activities developed in each program
will be periodically submitted to the International Relations Office at each institution.

Eighth Clause — Coordination

At UFMG, the executive and administrative coordination of the undergraduate student exchange will be
the responsibility of the Office of International Affairs and the academic coordination will be the
responsibility of a professor of the UFMG designated for that purpose. The coordination of the student
exchange of the graduate level and the exchange among faculty members and researchers will be the
responsibility of a professor of the institution designated for that purpose.

At BSU, the coordination will be the responsibility of the institution’s Office of International Relations,
and of a professor designated for that purpose.

Ninth Clause — Duration and Extension

This legal instrument will become effective for a period of 5 (five) years from the date of its signature by
both Parties. It is necessary to sign an additive term between the Parties to extend the duration period. It is
UFMG’s responsibility to demonstrate the public interest in formalizing the partnership, before the
pertinent legal instances of its country, before the agreement is signed.

The expiration of this agreement shall not interrupt activities in course, including the procedures for the
exchange of students that had already been selected by the home institution for the mobility at the partner
institution, before the expiration.

Tenth Clause — Alterations
The present legal instrument may be changed, except for its object, by means of an additive term agreed
upon by the Parties.

Eleventh Clause — Financial Resources

The present legal instrument shall not imply any financial transfers or commitments between the Parties,
and each institution shall make efforts in obtaining the necessary means to sustain the programs, projects
and cooperation activities the parties agreed to accomplish.

Single paragraph — The indemnification of one participant to the other, as well as the transfer of financial
resources between them is forbidden.

Twelfth Clause — Denouncement and Termination
This legal instrument may be denounced by any one of the Parties, at any time, by prior communication of,
at least, 90 (ninety) days, or may be cancelled for the failure to fulfill any of its clauses or conditions.
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Anticipated denouncement/cancellation of this Agreement will not interrupt the activities in progress. The
denouncement or termination of this agreement shall not interrupt activities in course, including the
procedures for the exchange of students that had already been selected by the home institution for the
mobility at the partner institution, before the denouncement or termination.

Thirteenth Clause — Publicity

In accordance with Brazilian legislation, UFMG has to publish an extract of the present legal instrument in
the Official Press. Such extract shall contain both institution’s names, its representatives, the object of the
agreement (as indicated in its First Clause) and the duration period. The referred extract is published only
once, it does not include any symbols or logos, and it does not refer to any other individuals or entities.

Fourteenth Clause — Conflict Resolution and Forum

Issues that may arise during the course of this instrument, which cannot be settled amicably, shall be decided
by a Board of Arbitration, consisting of 3 (three) members: 2 (two) elected by each institution separately,
and 1 (one) by mutual agreement of the Parties.

Sole paragraph — Subsidiarily to the board of arbitration, the jurisdiction may be that of the Parties, in the
cases where this is required by their national laws.

The present legal instrument will be signed in 6 (six) copies, in Portuguese, English and Russian, of equal
form and content. In case of discrepancy between the two versions, the version in English shall prevail.

Contacts
For the Belarusian State University (BSU):

Ms. Ludmila Gonchar

Head of Bilateral Agreements and Academic Mobility Office
Department of International Relations

Belarusian State University

20 Leningradskaya Street, Minsk 220006, Belarus

Tel: +375172597306, +375172095433

Gonchar@bsu.by — bilateral agreements

Zuyeu @bsu.by — incoming mobility

Outgoing@bsu.by — outgoing mobility
https://ums.bsu.by/en/

For the Federal University of Minas Gerais (UFMG):

Dr. Aziz Tuffi Saliba

Diretor de Relacdes Internacionais

Diretoria de Relacdes Internacionais — DRI
Universidade Federal de Minas Gerais — UFMG
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Av. Antonio Carlos, 6627 — Reitoria — Anexo — Térreo
Belo Horizonte — MG, Brasil

CEP 31270901

Tel: +55 31 3409-5550

info@dri.ufmg.br

www.ufme.br/dri

Signature

Belo Horizonte

Date: 76./0. L4
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Signature
Minsk

Date: 76. /0. ALy f

wfd ~ —

Professor Dr. Sandra R€gina Goulart Almeida
Rector
UFMG

Dr. Victar Kochyn
Vice-Rector for Academic Affairs

and Internationalization of Education
BSU
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WORK PLAN
Attached to the Exchange Agreement between the Federal University of Minas Gerais (UFMG)
and the Belarusian State University (BSU)

1. Introduction

The Federal University of Minas Gerais (UFMG) and the Belarusian State University (BSU) have a
recognized potential in higher education and research. In this sense, the cooperation may bring good results
for both institutions.

The international academic experience for undergraduate and graduate students will offer them an academic
complementary formation and broaden their professional perspectives. The international experience for
faculty members and researchers promotes the development of intercultural relationships and enlarges the
theoretical and practical knowledge at the areas of studies agreed.

2. Objective
To promote the exchange of undergraduate and graduate students, faculty members and researchers from
both institutions.

3. Responsibilities of the institutions

Each institution will be responsible for selecting and orienting the students that will participate on the
exchange at the host institution. It will be responsible for the orientation of the students coming from the
partner institution.

4. Goals

4.1 To enlarge the theoretical and practical knowledge at the areas of studies agreed;
4.2 To promote cultural knowledge between the two countries;

4.3 To enlarge academic and cultural bonds between the two institutions.

S. Areas of interest

The student exchange has a wide scope at undergraduate and graduate levels. However, every year the
institutions will negotiate the conditions of the exchange for the next year in terms of areas, courses, number
of students, semester/term of the exchange, etc.

6. Number of students

The student exchange will be of a maximum of 03 (three) students per institution a year, or according to
the arrangement between the Parties.

Annually, students from UFMG and BSU will attend O1 (one) or 02 (two) semesters of academic exchange
at the partner institution.

7. Graduate Students

In general, graduate students will be able to attend subjects/disciplines or conduct research, only if these
activities have been previously approved by the advisor, according to the criteria established by the
Academic Service.
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8. Exchange of Faculty Members and Researchers

Members of one institution may be invited to participate in activities at the other institution, such as courses,
lecturing, teaching, and/or research related to the interests of the host institution. The normal length of such
visits will be not more than 01 (one) academic year.

9. Duration Period

The student exchange might start in the semester following the signature of the agreement by both Parties,
and it can be negotiated until the expiration date of the Exchange Agreement signed between UFMG and
BSU. The expiration and/or termination of the agreement will not interrupt activities in course, nor will it
affect the commitments already assumed by the Parties.

10. Coordination

At the UFMG, the executive and administrative coordination of the undergraduate student exchange will
be the responsibility of the Office of International Affairs and the academic coordination will be the
responsibility of a professor of the UFMG designated for that purpose. The coordination of the student
exchange of the graduate level will be the responsibility of a professor of the institution designated for that
purpose.

At the BSU, the coordination will be the responsibility of the institution’s Office of International Relations,
and of a professor designated for that purpose.

11. Sources of funding
Funding institutions from both countries and resources from the individuals in mobility themselves.
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CONVENIO DE INTERCAMBIO ACADEMICO
ENTRE A UNIVERSIDADE FEDERAL DE MINAS GERAIS (UFMG)
E A BELARUSIAN STATE UNIVERSITY (BSU)

Preambulo
A Universidade Federal de Minas Gerais, sediada a Avenida Antonio Carlos, 6627, Belo Horizonte, Minas
Gerais, Brasil, CNPJ n° 17.217.985/0001-04, representada pela Reitora, Profa. Dra. Sandra Regina
Goulart Almeida, brasileira, nomeada pelo Decreto de 17 de marco de 2022, doravante denominada
“UFMG”; e

A Belarusian State University, instituicdo situada na avda. Nezavisimosti 4, Minsk 220030, Belarus,
representada pelo seu Vice-Reitor para Assuntos Académicos e Internacionalizacao da Educacao,
Dr. Victar Kochyn, agindo sob procuracao datada de 13 de setembro de 2024 n° 0101/8186, doravante
denominada “BSU”, resolvem firmar o presente convénio, em conformidade com as disposicdes legais
vigentes:

Clausula Primeira — Do Objeto
O objetivo deste convénio € promover o intercambio discente de cardter amplo nos niveis da graduacao e
pds-graduacao, além do intercambio de docentes e pesquisadores.

Paragrafo Primeiro: Todos os aspectos que regem este intercambio obedecerdo ao principio da
reciprocidade.

Paragrafo Segundo: Para alcancar o objeto ora pactuado, as participes cumprirao o Plano de Trabalho
anexo, elaborado de acordo com o disposto na legislagao vigente.

Clausula Segunda — Do Intercambio Discente

1. Ambas as instituicdes concordam em promover intercimbios académicos com duracdo de 01 (um) ou
02 (dois) semestres, oportunidade em que o intercambista cursard disciplinas dos cursos regulares da
institui¢ao anfitria.

2. Inicialmente, o intercambio serd de no maximo 02 (dois) estudantes por institui¢do, por ano. Podera ser
realizado em qualquer periodo académico.

3. Anualmente, as participes definirao aspectos do intercimbio para 0 ano seguinte, em questdes como
areas, cursos, periodo académico em que se realizara o intercambio, etc.

4. Ao negociar o nimero de vagas para 0 ano seguinte, as instituicdes buscardao manter um equilibrio
razoavel entre o nimero de estudantes recebidos e enviados por cada uma, sendo que desequilibrios de
anos anteriores serdo considerados.

5. Os candidatos serao selecionados na sua instituicdo de origem, de acordo com os critérios desta, mas
considerando, também, as exigéncias e recomendacdes indicadas por escrito e com razodvel
antecedéncia pela institui¢ao anfitria.



10.

11.

13.

14.

15.

BELARUSIAN
STATE
2 UNIVERSITY

Os estudantes pagarao todas as taxas de matricula e mensalidade na sua institui¢ao de origem. Essas
taxas nao serao cobradas na institui¢ao anfitria.

O pagamento de cursos de extensdo, classes extras e qualquer outra atividade que ndo seja um curso
regular oferecido pela instituicdo anfitria serd de responsabilidade prépria de cada estudante
intercambista.

Os estudantes deverdo submeter-se aos regulamentos e demais procedimentos académicos existentes na
instituicao anfitria.

A instituicdo anfitria, por meio do seu respectivo Orgao de Relagdes Internacionais, dard apoio aos
estudantes do intercambio, incluindo fornecimento de informacdes na procura de moradia, orientacao e
apoio académico e outros servicos normalmente disponiveis aos estudantes internacionais.

Os estudantes serdo responsdveis pelo pagamento dos aluguéis e taxas referentes a sua hospedagem,
alimentacdao, bem como serdo responsdveis por suas despesas de viagens e por outros gastos com
subsisténcia.

A UFMG dispde de uma residéncia universitdria para receber estudantes brasileiros e estrangeiros.
Anualmente, ao negociar o numero de vagas e os cursos participantes do programa de intercambio, as
instituicoes poderao verificar a possibilidade e conveniéncia de oferecer aos estudantes da outra
instituicdo vagas em uma residéncia universitdria, com ou sem o pagamento de taxas. Essa oferta
dependerd da disponibilidade de vagas e da observancia do principio da reciprocidade.

.Para um intercambista da UFMG BSU requer-se, como proficiéncia linguistica, ter sido aprovado no

exame de lingua inglesa aplicado pelo Centro de Extensdao da Faculdade de Letras da UFMG. Para um
intercambista BSU na UFMG recomenda-se, como proficiéncia linguistica, ter nivel intermedidrio em
lingua portuguesa.

Os estudantes intercambistas BSU na UFMG podem se inscrever no curso "Portugués como Lingua
Adicional", oferecido em diferentes niveis, sem nenhum custo. O curso dura 01 (um) semestre letivo,
vale 04 (quatro) créditos (isto €, 60 horas) e pode ser seguido simultaneamente as outras disciplinas
escolhidas pelo aluno. Além disso, os alunos podem se inscrever em cursos intensivos, que podem ser
oferecidos antes do inicio do semestre académico e tém duragao de até 04 (quatro) semanas.

Os estudantes deverao ter um seguro saude com cobertura ampla valido pelo periodo de estudos no pais
anfitrido. A responsabilidade pela contratacao deste seguro sera dos préprios estudantes.

Os estudantes deverao ter o visto apropriado, vélido por todo o periodo de estudos no pais anfitrido.

Clausula Terceira — Do Intercambio de Docentes e Pesquisadores

1.

O intercambio de docentes e pesquisadores tem o propoésito de fortalecer o compartilhamento de
conhecimento tanto tedrico como pratico nas dreas de estudo que as participes acordarem.
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Caso ambas as instituicdes concordem em realizar o intercAmbio de um ou mais docentes ou
pesquisadores, tal intercambio serd realizado conforme Plano de Trabalho especifico, definido de
comum acordo entre as institui¢des, contendo atividades, periodo, financiamento, coordenagao, etc. A
durag@o de tais visitas nao deverd exceder 01 (um) ano académico.

Em todo caso, o intercambio de docentes e pesquisadores nao afetard o seu vinculo legal ou empregaticio
com a institui¢cdo de origem. Na instituicao anfitrid, eles serdo considerados meros visitantes, sendo que
a instituicao anfitrid ndo assumird qualquer responsabilidade legal relacionada a seus saldrios,
contribuicdes a seguridade social ou pagamento de tributos.

Os candidatos serao selecionados na sua institui¢cao de origem, de acordo com os critérios desta, mas
considerando, também, as exigéncias e recomendagdes indicadas por escrito e com razodvel
antecedéncia pela institui¢do anfitria.

Cada instituicdo deve promover esfor¢os junto aos organismos de fomento para arrecadar fundos para
o financiamento dos projetos de cooperagao.

Os participantes serdo responsdveis pelo pagamento dos aluguéis e taxas referentes a sua hospedagem,
bem como serdo responsdveis por suas despesas de viagens e por seus gastos com subsisténcia, a menos
que estes gastos estejam incluidos em alguma bolsa.

A institui¢ao anfitrida, por meio do seu respectivo Orgdo de Relacdes Internacionais, dard apoio aos
docentes e pesquisadores, incluindo auxilio na procura de moradia e alimentagao.

Os participantes devem ter seguro-satide com cobertura ampla vélido pelo periodo de sua estadia no
pais anfitrido. A responsabilidade pela contratacio do seguro serd dos préprios docentes e

pesquisadores.

Os docentes e pesquisadores devem ter visto vélido pelo periodo de estadia no pais anfitrido.

Clausula Quarta — Das Atividades Adicionais
A BSU e a UFMG poderao negociar, em instrumentos juridicos especificos, atividades adicionais ao
intercambio, tais como a realizacdo de projetos de pesquisa cientifica, palestras e semindrios.

Clausula Quinta — Da Nao Discriminaciao

A instituicdo anfitrid ndo indeferird a participagdo no programa, ou discriminard estudantes, docentes ou
pesquisadores com base em sua raga, cor, idade, religido, origem nacional, sexo, orientacao sexual, credo,
necessidade especial, ou qualquer outro fator proibido pela Lei do pais da referida instituicao.

Paragrafo unico: Ambas as instituigdes declaram dispor de meios para receber individuos com
necessidades especiais (acomodagdes, acessos as salas de aula, etc.). No entanto, dependendo da natureza
da deficiéncia, algumas infraestruturas podem nao ser adequadas. Portanto, a UFMG e a BSU aconselham
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candidatos com necessidades especiais a prestar tanta informagao quanto possivel sobre a sua debilidade, e
com razoavel antecedéncia, para que as participes avaliem a viabilidade do intercambio.

Clausula Sexta — Da Responsabilidade Civil

A institui¢do anfitriad ndo assumird responsabilidade civil, judicial ou extrajudicial em relagao a nenhum
evento danoso que possam sofrer docentes, estudantes, funciondrios e/ou bolsistas que participem dos
programas de intercdmbio; sejam esses: delitos, contravencdes, acidentes ou enfermidades de qualquer
natureza.

Paragrafo tnico: A responsabilidade civil prevista como resultado de delitos ou fatos danosos ou culposos
que possam ser cometidos por servidores ou funciondrios da instituicdo anfitrid, ndo serd alcangada pela
exclusao de responsabilidade prevista no caput desta cldusula.

Clausula Sétima — Da Supervisao

As participes designardo seus respectivos Orgdos de Relagdes Internacionais como supervisores das
atividades resultantes deste Convénio. Os resultados obtidos por meio dos trabalhos desenvolvidos em cada
programa serdo periodicamente submetidos a apreciagdao do Orgdo de Relagdes Internacionais de cada
Institui¢do.

Clausula Oitava — Da Coordenacao

No ambito da UFMG, a coordenagao executiva e administrativa do intercimbio discente da graduacdo
cabera a Diretoria de Relagdes Internacionais e a coordenag¢ao académica caberd a um docente da UFMG
designado para tal. A coordenacao do intercambio discente da pds-graduacdo, de docentes e pesquisadores
caberd a um docente da institui¢ao designado para tal.

No ambito da BSU, a coordenacdo caberd ao Orgio de Relagoes Internacionais da institui¢do, e a um
professor designado para tal.

Clausula Nona - Da Vigéncia e Prorrogacao

Este instrumento juridico entrard em vigor a partir da data da sua assinatura e serd vdlido por um periodo
de 5 (cinco) anos, sendo necessdrio formalizar um termo aditivo para estender o periodo de sua vigéncia.
Cabe a UFMG demonstrar o interesse publico em firmar a parceria, junto aos 6rgaos juridicos pertinentes
de seu pais, antes da assinatura do convénio.

A expiragao deste convénio ndo interrompera as atividades em andamento, incluindo os procedimentos para
o intercambio de estudantes que ja haviam sido selecionados pela instituicdo de origem para a mobilidade
na outra instituicao, antes da expiracao.

Clausula Décima — Das Alteracoes

Este instrumento juridico podera ser alterado, exceto quanto ao seu objeto, mediante a formaliza¢do de um

termo aditivo por ambas institui¢des.

Clausula Décima Primeira — Dos Recursos Financeiros
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O presente instrumento ndo acarretard transferéncias ou compromissos financeiros entre as participes,
devendo cada instituicdo promover esfor¢os no sentido de buscar recursos, junto aos 6rgaos de fomento,
para financiamento dos programas, projetos e atividades de cooperacao acordados pelas participes.
Paragrafo tnico - E vedada a indenizacao de um(uma) participe ao (a) outro (a), bem como a transferéncia
de recursos financeiros entre si.

Clausula Décima Segunda — Da Denitincia e Rescisao

Este instrumento juridico poderd ser denunciado por qualquer uma das participes, a qualquer tempo,
mediante comunica¢do prévia de, no minimo, 90 (noventa) dias, ou rescindido, por descumprimento de
qualquer uma de suas cldusulas ou condi¢des. A denuncia ou rescisao deste convénio ndo interromperd as
atividades em andamento, incluindo os procedimentos para o intercambio de estudantes que ja haviam sido
selecionados pela instituicdo de origem para a mobilidade na outra instituicao, antes da dentdncia ou
rescisao.

Clausula Décima Terceira — Da Publicidade

De acordo com a legislagao brasileira, a UFMG deve publicar um extrato do presente instrumento legal na
Imprensa Oficial. Tal extrato deve conter os nomes de ambas as institui¢oes, seus representantes, o objeto
do convénio (como indicado na sua Cldusula Primeira) e o periodo de vigéncia. O referido extrato €
publicado somente uma vez, nao inclui quaisquer simbolos ou logomarcas, e nao se refere a nenhum outro
individuo ou entidade.

Clausula Décima Quarta — Da Resolucao de Conflitos e Foro

Questdes que porventura surjam durante a vigéncia deste instrumento € que ndo possam ser dirimidas
amigavelmente serdao decididas por um conselho de arbitragem, composto por 3 (trés) membros: 2 (dois)
eleitos por cada institui¢ao em separado, e 1 (um) por acordo mutuo das participes.

Paragrafo unico — Subsidiariamente ao conselho de arbitragem, o foro competente podera ser aquele das
participes, nos casos em que isso for exigido pelas legislagdes nacionais de cada uma.

O presente instrumento juridico serd assinado em 2 (duas) vias bilingues, portugués e inglés, de mesma
forma e igual teor. Em caso de discrepancia entre as duas versoes, a versao em inglés prevalecera.

Contatos
Para a Belarusian State University (BSU):

Ms. Ludmila Gonchar

Head of Bilateral Agreements and Academic Mobility Office
Department of International Relations

Belarusian State University

20 Leningradskaya Street, Minsk 220006, Belarus

Tel: +375172597306, +375172095433

Gonchar @bsu.by — bilateral agreements
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Zuyeu@bsu.by — incoming mobility
Outgoing@bsu.by — outgoing mobility
https://ums.bsu.by/en/

Para a Universidade Federal de Minas Gerais (UFMG):

Dr. Aziz Tuffi Saliba

Diretor de Relacgdes Internacionais

Diretoria de Relagdes Internacionais — DRI
Universidade Federal de Minas Gerais — UFMG

Av. Antonio Carlos, 6627 — Reitoria — Anexo — Térreo
Belo Horizonte — MG, Brasil

CEP 31270901

Tel: +55 31 3409-5550

info@dri.ufmg.br

www.ufmg.br/dri

Assinatura Assinatura

Belo Horizonte Minsk )
Data: 76. /0. AU Date: % 76,00 Aok Y

—

Al
Professora Dra. Sandrl egina-Goulart Almeida Dr. Victar Kochyn

Reitora Vice-Reitor para Assuntos Académicos
UFMG e Internacionaliza¢do da Educagao
BSU
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PLANO DE TRABALHO
Anexo ao Convénio de Intercambio entre a Universidade Federal de Minas Gerais (UFMG) e a
Belarusian State University (BSU)

1. Introducao

A Universidade Federal de Minas Gerais (UFMG) e a Belarusian State University (BSU) t€ém um potencial
estabelecido em educacdo superior e em pesquisa. Nesse sentido, a cooperagao poderd trazer bons
resultados para ambas as institui¢oes.

A experiéncia académica internacional para alunos de graduacdo e de pds-graduagdo proporcionard aos
estudantes uma formacgdo académica complementar, além de ampliar suas perspectivas profissionais. A
experiéncia internacional para docentes e pesquisadores promove o desenvolvimento de relacdes
interculturais e fortalece o conhecimento tedrico e pratico nas dreas de estudo acordadas.

2. Objetivo
Promover o intercdmbio de estudantes de graduacdo, pds-graduacao, docentes e pesquisadores de ambas as
instituicoes.

3. Responsabilidades das instituicoes

Cada instituicdo serd responsdvel por selecionar e orientar os estudantes que fardo intercambio na
Instituicdo parceira. Serd responsdvel ainda, pela orientagdo aos estudantes oriundos da Institui¢io
estrangeira.

4. Metas

4.1 Fortalecer o conhecimento tedrico e pratico nas dreas de estudo acordadas;
4.2 Promover o conhecimento cultural entre os dois paises;

4.3 Estreitar os lagos académicos e culturais entre as duas instituicdes.

5. Area de Interesse

O intercambio discente serd de cardter amplo nos niveis da graduacao e da pds-graduacdo. No entanto,
anualmente as instituigdes negociardo as condi¢des do intercambio para o0 ano seguinte em aspectos como
areas, cursos, nimero de alunos, semestre do intercimbio, etc.

6. Nimero de estudantes
A troca de estudantes podera ser de até 02 (dois) alunos por institui¢do e por ano, ou conforme o combinado
entre as Participes.

Anualmente, estudantes da UFMG e BSU cumprirdao 01 (um) ou 02 (dois) semestres de intercimbio
académico na institui¢do parceira.

7. Estudantes da Pés-Graduacao

De um modo geral, os estudantes de Pos-Graduacdo poderdo frequentar cursos/disciplinas ou realizar
pesquisa, desde que essas atividades tenham sido aprovadas pelo orientador, seguindo os critérios
estabelecidos pelo Colegiado de Curso.
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8. Intercambio de Docentes e Pesquisadores

Membros de uma institui¢ao poderao ser convidados a participar de atividades na outra instituicao, tais
como cursos, palestras, ensino, e/ou pesquisa de acordo com os interesses da instituicao anfitria. A duragao
normal de tais visitas ndo serd maior que Ol (um) ano académico.

9. Periodo de Duracao

O intercambio discente poderd ter inicio no semestre seguinte a assinatura do ajuste por ambas as participes,
e podera ser negociado até a data de vencimento do Convénio de Intercambio celebrado entre a UFMG e a
BSU. O seu encerramento nao interromperd as atividades em andamento, nem prejudicard os compromissos
ja assumidos pelas participes.

10. Coordenacao

No ambito da UFMG, a coordenagao executiva e administrativa do intercambio discente da graduacao
caberd a Diretoria de Relagdes Internacionais e a coordenacao académica caberd a um docente da UFMG
designado para tal. A coordenacdo do intercambio discente da pds-graduacdo caberd a um docente da
instituicao designado para tal.

No ambito da BSU, a coordenagio caberd ao Orgdo de Relagdes Internacionais da institui¢do, e a um
professor designado para tal.

11. Fontes de financiamento

Orgaos de fomentos de ambos os paises e recursos desembolsados pelos préprios individuos em
mobilidade.
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